


A song echoes in the deep mountain through the ages

A faded photo, fervent faith

A penned petition, ink unshaded

Those connected by an ancient calling across time

ฮ้องเสียงเพลงซอขับขานกังวาลข้ึนในห้วงหุบเขาข้ามก๋านเวลา

ฮูปถ่ายบันทึกพิธีฮ้องขวัญผอ่ปอบ่หันถ่ี ร่องรอยของความเจ้ือต้ียังคงอยู่

ต๋ัวหนังสือในจดหมายยังหันชัดเหมอืนก้าหาเขียนเมื่อตะวา

ของอะหยั๋งหมูน้ี่ยะฮ้ือเก๊ิดเติงหาห้วงความทรงจ าสมยับะเก่าบะก่อน
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Free verse by Sudaporn Teja

กลอนเปล่า โดย สดุาภรณ์ เตจา



รูปถ่ายของ ‘อุ่น เตจา’ พ่อทวดของศลิปิน มชีีวิตอยู่ในยุคสมยัช่วงท่ีล้านนาผนวกเข้ามาเป็นสว่นหนึง่ของรฐัสยาม

18
69

 –
19

43

Oon Teja, Sudaporn’s great-great-grandfather, living during the era when Lanna was annexed into the Siamese state,
a pivotal period in the transition from a tributary state to a modern state characterized by centralized administration.

เป็นช่วงเวลาส าคัญในกระบวนการเปล่ียนผา่นจากความสมัพันธ์แบบรัฐจารตีมาสูร่ัฐสมยัใหมซ่ึง่มลัีกษณะการบริหารแบบรวมศูนย์



รูปถ่ายของศิลปินช่างซอในยุคแรกท่ีมกีารบนัทึกแผน่เสยีงตราสนัุขน่ังฟงัแผน่เสยีง ครั้งท่ี ๑

Early-era Chang-So (Lanna folk singers) at the first recording with the ‘His Master's Voice’ (Dog and Gramophone) label.
Oon Teja (standing, 2nd from left) was a renowned folk singer who was later bestowed the noble title ‘Luang Maneewan’.
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‘อุ่น เตจา’ (คนท่ี ๒ แถวยืนจากด้านซา้ย) เป็นศิลปินช่างซอท่ีมชีื่อเสยีง ต่อมาได้รับราชทินนามว่า ‘หลวงมณีวรรณ์’
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รูปถ่ายของคณะซอพอ่อุ่น เตจา หรือ พ่อน้อยเต๋จา และแมเ่ฮือนค า ก าลังขับซอมดัมอืลกูแก้วในงานบวชพระ

Oon Teja and Mae Heun Khum ensemble performing Lanna folk song during a wrist-binding ordination ceremony.
Tham Khwan Nak: An animist soul-calling ritual for candidates, commonly practiced in Buddhist communities.

ท าขวัญนาค คือ พิธีเรียกขวัญในศาสนาผใีห้ผูจ้ะเขา้พธีิอุปสมบทเป็นภิกษุสงฆ์ในศาสนาพุทธ มกัพบในชุมชนนับถือพุทธศาสนา
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รูปถ่ายปกแผน่เสยีง ‘ซอเพลงหงษ์หิน’ ขับร้องโดย นายน้อย เตจา และนางเฮือนค า

Album cover for the Lanna folk song ‘Hong Hin’, featuring vocals by Oon Teja (Nai Noi Taecha) and Heun Khum,
released under ‘His Master's Voice’ or ‘HMV label’.

แผน่เสยีงตราสนุัขนั่งฟังแผน่เสยีง
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(ซา้ย: เจ้าดารารัศม ีพระราชชายา) ในอดีตผูห้ญิงล้านนามกัจะไว้ผมยาวต้ังแต่เด็กและไมตั่ดผม เพราะเชื่อกันว่า ‘ขวัญ’ อยู่บนศีรษะ

(Left: Princess Dara Rasami) Lanna women traditionally kept their hair long from childhood and avoided cutting it, 
believing that Khwan (guardian spirit) resided on the head and should remain undisturbed to ensure prosperity.

(Right: royal daughters of King Rama V) But Siamese women traditionally preferred short hairstyles.

และไมค่วรถกูรบกวนหรอืยุง่เกี่ยวเพื่อความเจริญรุ่งเรอืง (ขวา: พระราชธิดาในรชักาลท่ี 5) ในขณะท่ีผูห้ญิงสยามนิยมไว้ทรงผมสั้น

1904
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ภาพน่ิงจากงานวีดีโอ ‘LANNAANNAL’ โดยศิลปินตัดผมของตัวเองท้ิง ประกอบเสยีงขับซอเพลง ‘หงษ์หิน’ โดย ‘อุ่น เตจา’

Stills from the video work ‘LANNAANNAL’, featuring Sudaporn cutting off her own hair, accompanied by the ‘Hong Hin’ 
Lanna folk song performed by Oon Teja. Cutting hair signifies equivocal symbolisms of either protesting or 

surrendering, all the while, unknowingly assimilating into the paramounted influence.

การตัดผมเป็นสญัญะท่ีก ากวมระหว่างการแสดงออกซึง่อารยะขัดขืน การยอมจ านน หรือการถกูกลืนกินโดยท่ีไมรู่้ตัว
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ชาวล้านนามคีวามเชื่อกันว่าในตัวเราทกุคนมขีวัญอยู่ท้ังหมด 32 ขวัญ ต้ังแต่ผม ขน เล็บ ฟัน เนื้อ หนัง ฯลฯ ขวัญส าคัญของทกุคน

In Lanna belief, every individual possesses 32 ‘Khwan’ residing in various parts of the body—the hair, nails, teeth, flesh. 
The most vital of these is the ‘Chom Khwan’, located at the crown of the head. The artist created an abstract painting 

series inspired by the swirling patterns of the ‘Chom Khwan’ found on children's heads.

เรียกว่าจอมขวัญ อยู่บนหัวตรงกลางกระหมอ่ม โดยศิลปินท างานจิตรกรรมนามธรรมอ้างอิงรูปแบบจากขวัญบนศรีษะของเด็ก
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‘แสน เตจา’ ย่าทวดของศิลปินมเีชื้อสายไทเขิน ท าเครื่องเงิน เครื่องเขิน และทอผา้

‘Saen Teja’, the artist’s great-great-grandmother, was a Tai Khün craftswoman skilled in silversmithing, lacquerware, 
and weaving. Below is a standard-sized Tai Khün hairpin. The practice of securing a hair bun with a hairpin or 

embellishing it with floral ornaments serves as a ritual to honor one’s personal ‘Khwan’.

ด้านบนเป็นรูปป่ินไทเขินขนาดปกติ การปักป่ินตรงมวยผม หรือตกแต่งด้วยดอกไมถื้อเป็นการบูชาขวัญแหง่ตน
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กระบวนการท าป่ินไทเขินทองเหลือง ขนาดพิเศษยาว 7 น้ิว

The crafting process of an oversized 7-inch Brass Tai Khün Hairpin. A Tai Khün hairpin consists of 3 essential 
components: the Khwan symbol, the Kho symbol (hook), and the finial representing a pagoda spire.

ป่ินไทเขิน มอีงค์ประกอบ 3 สิง่รวมกันเป็นป่ินได้แก่ สญัลักษณ์ของขวัญ สญัลักษณ์ของขอ และปลายของยอดเจดีย์



รูปถ่ายซุงไมส้กัท่ีมดัเป็นแพล่องลงมาตามแมน่้า เดิมทีล้านนามรีะบบการจัดเก็บภาษีอากรของตนเองโดยท่ีสยามไมเ่คยเข้าไปควบคมุ

A photograph of teak logs lashed as rafts transported along the river. Originally, Lanna managed its own taxation 
independently of Siam. Timber was the main source of wealth for the Lanna nobility; before the Royal Forest 

Department was founded, Bangkok’s earnings from the forestry trade were quite limited.
18

96

รายได้จากการป่าไมเ้ป็นรายได้หลักของบรรดาเจ้านาย ก่อนหน้าการจัดต้ังกรมป่าไม ้กรุงเทพฯ มรีายได้จากการท าไมไ้มม่ากนัก
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(ซา้ย) ศิลปินใช้มอืกด ‘ฝุ่นผงขี้เล่ือยไมส้กัทอง’ ให้แน่นเพื่อเป็นฐานรองส าหรับปักป่ินไทเขนิทองเหลืองและจัดวางแยกชิ้นสว่น

(Left) Using ‘Golden Teak Sawdust’, the artist hand-presses the material to create a firm base for securing the brass
Tai Khün hairpin and displaying its disassembled parts. (Right) The 'Sundial' installation, showcased as part of the 

LANNAANNAL exhibition at The Meeting Room Art Gallery in Chiang Mai.
03/012/2022
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(ขวา) งานจัดวาง ‘Sundial’ ในนิทรรศการ LANNAANNALณ The Meeting Room Art Gallery จังหวัดเชียงใหม่
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An image from Microfilm Roll No. 62 from the National Archives of Thailand. In 1888, King Inthawichayanon addressed 
a royal petition to King Rama V, claiming that the establishment of the six ministerial positions (from Siam)

had caused displeasure among the ‘guardian spirits’ who protected the city.

ภาพจากไมโครฟิลมม์ว้นท่ี ๖๒ จากส านักหอจดหมายเหตุแห่งชาติ ใน พ.ศ. ๒๔๓๑ พระเจ้าอินทวิชยานนท์อ้างว่า

การจัดเสนา ๖ ต าแหน่ง (จากสยาม) นั้นสร้างความไมพ่อใจให้กับ ‘เทวดาอารักษ์’ ท่ีดูแลบา้นเมอืง โดยท าหนังสอืกราบทลูรัชกาลท่ี 5
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ศิลปินเชิญวงซอ ‘คณะดาวรุ่งเชยีงใหม’่ มาขับซอเพลงร่วมสมยัในวันเปิดงานนิทรรศการ LANNAANNAL 

Sudaporn invited the ‘Dao Roong Chiang Mai’ ensemble to perform contemporary So (traditional Lanna folk music)
at the opening of the LANNAANNAL exhibition at The Meeting Room Art Gallery, as a tribute to ‘Oon Teja’.

ณ The Meeting Room Art Gallery เพื่อเป็นการร าลึกถึง ‘อุ่น เตจา’
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นับว่าเป็นความบงัเอิญท่ีศิลปินได้มาเจอรา้นเสริมสวย ‘ทัพฟ้าซาลอน’ ของ ‘พี่เล็ก’ ในกรุงเทพฯ 

The artist happened upon ‘Thapfa Salon’ owned by ‘Lek’ in Bangkok. After spotting the applied Lanna typography
on the storefront sign, the artist went inside to make her acquaintance and engage in dialogue.

โดยสงัเกตจากฟอนตล้์านนาประยุกต์บนป้ายรา้น จึงได้เข้าไปท าความรู้จักและพดูคยุ



26
/0

4/
20
23

ฟ
า้ตี
แส
่งเ
ศษ

 ๑

ศิลปินสมัภาษณ์เรื่องราวชีวิตของ ‘พี่เล็ก’ ต้ังแต่บา้นเกิดท่ีเชียงราย ครอบครัว และชีวิตวัยเด็ก ความฝันท่ีอยากเป็นช่างเสริมสวย

The artist conducted an interview with ‘Lek’ regarding her life trajectory—from her upbringing in Chiang Rai to her 
teenage dream of becoming a beautician. The dialogue explored her journey of supporting her family through her 

work, her eventual success in establishing a salon and residence in Bangkok, and her Lanna beliefs.

ต้ังแต่วัยรุ่น การท างานหาเงินสง่ท่ีบา้น จนมรี้านเสริมสวยและบา้นเป็นของตัวเองในกรุงเทพฯ รวมถึงความเชื่อทางล้านนา



08
/0

6/
20
23

ฟ
า้ตี
แส
่งเ
ศษ

 ๘

ภาพถ่ายเบื้องหลังการถ่ายท างานวีดีโอ ‘LANNA ANNAL ANNEX’ ท่ีร้านเสริมสวยทัพฟ้าซาลอน

Behind-the-scenes photography of the ‘LANNA ANNAL ANNEX’ video production at Thapfa Salon.
Video filmed by Preecha and Chutchai Pattaraumpornchai.

ถ่ายท าโดย ปรีชาและฉัตรชัย ภัทรอัมพรชัย
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ภาพน่ิงจากงานวีดีโอ ‘LANNA ANNAL ANNEX’ โดยพี่เล็กสระไดรผ์ม และต่อแฮร์พีซให้กับศลิปิน

Stills from the video ‘LANNA ANNAL ANNEX’, featuring Lek washing, blow-drying hair, and attaching hairpieces
for the artist, accompanied by an interview about her life story.

ประกอบบทสมัภาษณ์เรื่องราวชีวิตของพีเ่ล็ก
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ส าหรับศิลปินการต่อผมเปรียบเสมอืนการด้ินรนหารายได้เพื่อเป็นสายป่านในการด ารงชีวิต สง่เงินกลับไปบา้นท่ีต่างจังหวัด

The artist views hair extension as a dual metaphor: a struggle for income—a financial lifeline to support their family in 
their hometown, and a spiritual ritual to honor Khwan, the past Lanna Kings, and commemorate Princess Dara Rasami.

และการท าความเคารพตอ่ขวัญ อดีตกษัตริย์ล้านนา และร าลึกถึงเจ้าดารารัศมี

02/06/2023
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ภาพภายในร้านอาหารเหนือของพีเ่ล็กติดกับร้านเสรมิสวย มโีคมล้านนาประดับตกแต่งและรูปวาดฝาผนังโดยลกูสาวของพีเ่ล็ก

An interior of Lek’s Northern Thai restaurant, located adjacent to her beauty salon. The space is decorated with
Lanna lanterns and a mural painted by her daughter. Lanna lanterns provide light at night and are also offered

as a form of Buddhist merit-making during important religious traditions.

โคมล้านนาให้แสงสว่างในยามค่าคืน และยังถวายเป็นพุทธบูชาในประเพณีส าคัญต่าง ๆ  ทางพระพุทธศาสนา
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The ‘Moondial’ installation, as part of the LANNA ANNAL ANNEX exhibition at Gallery VER Project Room, Bangkok.
A pair of Lanna diamond lanterns, designed by the artist with elongated tassels to graze the floor.

งานจัดวาง ‘Moondial’ ในนิทรรศการ LANNA ANNAL ANNEX ณ Gallery VER Project Room กรุงเทพมหานคร

ภาพโคมเพชรล้านนาคู่ ท่ีศิลปินออกแบบให้หางพู่ยาวจรดกองพื้น
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งานจิตรกรรมทดลองโดยใช้ ‘ฝุ่นผงขี้เล่ือยไมส้กัทอง’ กับสื่อผสมเพ้นท์ลงบนผา้ใบ

An experimental painting using ‘Golden Teak Sawdust’ and mixed media on canvas;
created to test the adhesion and durability of the materials.

เพื่อทดสอบการเกาะติดและความคงสภาพของวัสดุ
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(ซา้ย) ศ. เกียรติคุณ ดร. ธเนศวร์ เจริญเมอืง ให้ความอนุเคราะห์เขียนบทความประกอบนิทรรศการ LANNA ANNAL ANNEX

(Left) Prof. Emeritus Dr. Tanet Charoenmuang kindly contributed an essay for the LANNA ANNAL ANNEX exhibition. 
(Right) Phoodeit Saensa, a Lanna scholar, provided insights for the podcast ‘The Role of Spirits in Lanna Culture’.

(ขวา) อาจารย์ภูเดช แสนสา นักวิชาการล้านนาให้ข้อมลูเชิงลึกในพอดแคสต์ ‘ผแีละความเชื่อในประวัติศาสตรล้์านนา’
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A poster of ladies’ hairstyles in Lek’s salon; this mass-produced and widely circulated styles commonly found 
in local beauty parlors, providing a convenient way for clients to pick out a look. The artist searched for and 

purchased it online to exhibit at the ‘LANNA SALON’ exhibition at HOP Club Library.

แผน่โปสเตอร์ทรงผมสภุาพสตรใีนรา้นพีเ่ล็ก เป็นรูปแบบท่ีถกูสร้างขึ้นและเผยแพรซ้่า พบเห็นได้ท่ัวไปตามร้านเสริมสวย

ให้ลกูค้าเลือกทรงผมได้อย่างสะดวก ศิลปินได้ค้นหาและสั่งซื้อทางออนไลน์มาแสดงในงาน LANNA SALON ณ HOP Club Library
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(รูปซา้ยและขวา) รูปภาพผูห้ญิงในชุดล้านนาก าลังท าผมให้กันแขวนอยู่ในรา้นพีเ่ล็ก แสดงถึงความภาคภูมใิจในความเป็นคนเหนือ

(Left and Right) Images of women in traditional Lanna attire engaged in the act of hairstyling hangs in the salon—
a testament to her Northern pride. The artist borrowed both pictures for display at HOP Club Library, 

replacing them with a pair of portraits of the artist and Lek, photographed by Gabriel Camelin.

ศิลปินได้ยืมท้ัง 2 ภาพมาจัดแสดง ณ HOP Club Library โดยน าภาพของศิลปินและพีเ่ล็ก ถ่ายโดย Gabriel Camelin ไปจัดวางแทน
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หลังจบงานนิทรรศการ ศิลปินก็ยังแวะไปเยี่ยมเยียนหาพีเ่ล็ก ไปตัดผม ไปทานอาหารเหนือ ไปงานฉลองวันเกิด

After the exhibition ended, the artist continues to visit Lek for haircuts, Northern Thai meals, and birthday celebration. 
It is a bond between displaced souls who found one another; the opportunity to speak the Northern dialect

evokes a profound sense of their ‘homeland’.

เป็นความสมัพันธ์ของคนพลัดถ่ินท่ีมาเจอกัน การได้พูดภาษาเหนือท าให้ความรู้สกึถึง ‘บา้นเกิด’ กลับมาอีกครั้ง
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